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KOHBEPCIA SIK TPOAYKTUBHUI CIIOCIb NIOITOBHEHHSI
CJIOBHUKOBOI'O CKJIAAY AHI'VTIIMCBKOI MOBH

deHoMeH KOHBepCli MEepioUYHO JIOCTIIKYBABCSI BUCHUMHU B PI3HUX ACTICKTaX.
Heonnopa3oBo BueHi Hamaranucs yHi(iKyBaTH KpuUTepii BU3HAYCHHsS KOHBepcCii, ii
HANpPSIMKH, OJHAK, €IMHOI TOYKU 30pY JIHTBICTIB CTOCOBHO (peHOMEHY KOHBepCii
7oci He icHye. Bce 1mie TOUMThCS IHUCKYCisl HABKOJIO MHTaHb: MEX1 KOHBEPCIi,
OpUHIMIK ~ Kjaacudikamii B  MOpP(ONOTiYHUX Ta JIGKCHYHUX JOCTIIKEHHSX.
OcoOnuBHil iHTEpec, Ha Hamly AYMKY, BUKIHKAa€ MICIEe KOHBepCli, SIK MpPOIECY
CJIOBOTBOPEHHS, B KOMIT FOTE€pHIN JiHTrBicTULI. Kputepii Hanps MKy KOHBEpCIli TEX €
muckyciitaumu. Ha nymky 1. Bantipo # “mgoci 06€’kt (konBepcis — JI.J])” moTpedye
neraapHOoro BUB4YeHHS [20, ¢. 17]. BiacyTHICTh eMITIPpUYHOTO JOCIHIKEHHS 0ararbox
TEOPETUYHUX TBEP/KEHb CTOCOBHO KOHBEPCIi MOTHBYBaJla Halle JOCIIIKEHHS, 110
3MIIIICHEHE Ha OCHOBI aHaii3y koprycy TekctiB BNC, gaHi sIKOro 3acTOCOBYBaJMCS
qutst Bepuikarii pi3HUX HANpPAMKIB KOHBEpCIi, BU3HAUYEHHS] YACTOTHOCTI BXKWUBaHHS
PI3HHMX BUIMAJIKIB, BA3HAYEHHS TBIPHUX OCHOB Ta MOXIJHUX B KOHBEPCHBHIM mapi, a
TaKOX PI1BHS MPOJYKTUBHOCTI PI3HUX HAINPSIMKIB KOHBepcii. B mporeci mocmikeHHs
MU 3BEPTAIMCSA 10 €TUMOJIOTI] Ta TMOXOKEHHSI KOXHOTO CJI0Ba KOHBEPTOBAHUX Tap,
ix 3HaueHHs. HampsiMku koHBepcii Bu3Havanucs Ha ocHoBl OED.

06 ’ekmom Hawio2o 00CniOHceHHsi CTAIA TPOAYKTUBHI KOHBEPCIMHI MOJEINl B
AHTJTINCHKINA MOBI.

lIpeomem oocnidxcenHs — MPOJYKTUBHICTh OJTHOTO 31 CIOCOOIB CJIOBOTBOPEHHS,
KOHBepCil.

Hamma Mera po3riissHyTH OCHOBHI MiAXOAM 0 aHaji3y KOHBepcli sk (heHOMeHy,
Ta MPOAHAII3yBaTH HAMOUIBII MPOIYKTUBHI Mojeni. Hac 1ikaBuTh craryc, mpupoaa
Ta OCHOBHI HaNpsSMKH KOHBEPCIi B CyYacHii aHTIIHCHKIM MOBI. MU mpoaHasnizyBaiv
5 820 kouBepTOBaHUX OAUHUII 3 Kopiycy TekcTiB BNC, mo mictuts 100 MiH. ciiB.

Mo>xHa BUIUIMTH CHHTAaKCHYHI Ta JEpUBAIliiHI MIIXOIW JO TIyMayeHHS
KoHBepcii. CHHTAaKCHYHI 3BOJSTHCA JO TOro, IO ICHYE €IWHA JIeKCceMa, sKa
BXKHUBAETHCSI B PI3HOMY CHHTAKCMYHOMY KOHTEKCTI (OararodyHkuiiHicTs) [28; 30].
”KoHBepcis noJiArae B 3MiHI CHHTAKCUYHOI KaTeropii ciaoBa 0e3 3MiHU Horo gopmu’
[35, c.1640).

st JI. bayepa cyTh KOHBEpCIli TakoXX MNOJIATa€ B 3MiHI (DOPMAIBHOTO KJacy
(dvacTuHu MOBHM) cioBa 0e3 Oyab - gKOi 3MiHM Horo Qopmu: “KoHBepcid -
MIPE3IOMOBAHUI JIepUBaIliiHUM MpoIec, IKUM Mae MiCIe, KOJIU CJIOBO, SIKE 3a3BHYAii
BXKMBAETHCSI B OJJHOMY pO3pAJl CJIOBa, HAOyBae XapaKTEPUCTUK IHILOTO PO3PSILY
cioBa 0e3 Oyab-sikoi 3Mian Gopmu’ [21, ¢.32].

Ha nymky bantipo koHBepcis € cmocoOOM CIIOBOTBOpPEHHs, 00 BOHa
30aravye JeKCU4H1 pecypcH anriiiicbkoi MoBu” [20, ¢.17] moni6Ho adikcarii Ta

[13
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KOMITO3UTAM 1 CTBEPIDKYE, IO KOHBEPCIS “TIOYMHAETHCS 3 BUKOPUCTAHHS OJHOTO
€JIEMEHTY B PI3HOMY NapajarMaTHYHOMY Ta CHHTarMaTM4HOMY KoHTekcTti” [20, c.

66]. KonBepcis, Ha nyMKy bantipo — nepuBaimiiiHui mporiec, sikuil ... TOTOBHIOE
JIEKCUYHI pecypcH aHriiicekoi MmoBu” [20, ¢.17] B crioci6 moaiouumii g0 adikcarii uu
CKJIaHUX ciiB. BoHa Harosomye, 1o KOHBEpCis ... MOYMHAETHCS 3 BUKOPUCTAHHS

OJTHOTO M TOro 3K €JIEMEHTa B PI3HUX MapaJUTMAaTUYHUX Ta CHUHTAarMaTUYHHUX
KoHTekcTax’ [20, ¢. 66]. KonBepcis TakuM YMHOM TPAKTYETHCSA K 3B'I30K MK JIBOMA
CJIOBaMH, a HE sIK OaraToPyHKIIHUN (DEHOMEH, KOJIU CIIOBO BXKUBAETHCS OUIBIIE HIXK
B OJIHIM 'paMaTUYHIA KOHCTPYKIIii, Hanpukiay Stone B a stone ta stone wall.

Taxoi x mymku 1 H.H. AmocoBa: “CyTh KOHBepCii moiyiira€ B YTBOPEHHI 13
CJIOBa, L0 HAJICKHUTh JO OJHIE]T YaCTUHU MOBH, HOBOTO CJIOBA, IO HAJICKHUTH JO
1HITI01 YaCTHHU MOBH, 0€3 30BHINIHBO1 CIIOBOTBIpHO1 Hioro mepedymosu” [1, ¢.83].

["oBOpsTYM PO KOHBEPCIIO SIK MPO MEPeXia YaCTHH MOBH, MU YaCTO CTHKAEMOCS
3 MEBHUMHU TPYAHOIIAMU: MO-TIEpIe, Ky YaCTUHY MOBHU CI1J] BBOKATH BUXIJIHOIO
(0co0JIMBO SKIIO 11€ CITYKOO0BI CJIOBA); a MO-APYyre, B3aEMOIEPEXi]] YaCTUH MOBH SIK
npolec caMm 1Mo cobi € BiJipBaHUM BiJl PEaTbHOCTI, OCKUIBKH OJIHA YaCTUHA MOBU
NepexoAuTh B 1HIIy HE B 130JIbOBAHOMY BHIJISAl, a JMIIE Yy pEYeHHI
(BUCIIOBIIIOBaHHI).

[TpuxuIbHUKY JEPUBAIIHHOTO MiAXOAY CTBEPIKYIOTh, III0 BHACIIOK KOHBEPCIi
3 ABJISIETbCSI HOBA Jiekcema 0e3 Oylb-SIKWX EKCIUNIMTHUX JePUBALlIMHUX MapKepiB
[33, c.3]. HexTo 3 BYCHHUX CTBEP/DKYE MPO HAIBHICTH 000X erleMeHTiB. KoHBepcis,
SK OJWH 3 HaWOIIBII TPOAYKTUBHUX 1 YaCTO BXMBAHUX IUIAXIB CIIOBOTBOPCHHS
BUKIIMKA€ CYNEPEUKy BUEHUX 1, HE 3BaKAIOUM Ha IIe, BCe IIe Mae crenudiui
XapaKTEPUCTHKH TIOPIBHIHO 3 IHIMMMH TUISIXaMH CIOBOTBOPCHHHI.

BapTo 3ayBaxkut, 1110 HE BC1 BUEHI BU3HAIOTH KOHBEPCiIO 3aCO00M CIIOBOTBOPY.
Ha nymMKy oqHMX KOHBepCis — Tajay3b a00 NUISX JepuBariii, [8], iHI sk BBaXKaroTh ii
OKPEMHUM THIIOM CJIOBOTBOPEHHS MOPSIl 3 IepuBaliielo Ta kommosutamu[19, 27; 29].
JI. bayep ta C. Banepa anami3ytouu pi3HI MIAXOAU JO TOHSITTS KOHBEPCIs
HAroJomyioTh, mo: “KoHBepcito 3a3Buyaii BU3HAYAIOTh SK JCpUBAIlIWHUN TpoIIeC,
SAKUW TIOB’SI3y€ JIEKCEMHU 3 OJHAKOBOIO (hOPMOIO, IO HAJEeXaTh O PI3HUX YaCTHH
MoBH. [IpakTuyHO Bee 11€ Oys0 MiAJaHO CyMHIBaM B TOMY UM 1HIIIOMY BUIJISI/IL, TUM
HE MEHII TOHSTTS KOHBEPCIi MNPOJOBXKYIOTh BUKOPHUCTOBYBAaTH, TaK cCamo, SK
KOHBEHI[IITHY CHCTEMY YacTUH MOBHM BUKOPHCTOBYIOTh B MOBaX, JUIsl SIKMX BOHA
TEOPETUYHO HeaJekBaTHa  [22, c. 6].

I'. Mapuany nae BU3HAYEHHS CIOBOTBOPY SIK “‘Ti€l raily3l HAyKH PO MOBY, SIKa
BUBYA€E MOJIECII, 32 SIKUMH MOBa ()OpMY€ HOBI JICKCHUHI OJMHUII, TOOTO cioBa” [30,
c.2]. Ilpu oMy OJIHI JIHTBICTH BBa)KalOTh MEXaHI3MOM CJIOBOTBOPEHHS IUISIXOM
KOHBepcli napanurmy ciosa [17,c. 71; 2, c. 43], 101 x — HynboBY Mopdemy [31,
293; 39, 134; 27, 153] — 3Bijacu i po301XKHOCTI B Ha3Bi JJaHOTO (heHOMEHY (KOHBEpCis,
HyJIbOBa adikcarlisi, HeBJIaCHE JIepUBallis, YaCTHHOMOBHA JIepHUBaIlis, (yHKI[IOHATHHA
TPAHCTIO3UIlIS TOIIIO).

KonBepcist He nuIie BUCOKOMPOAYKTUBHUN TPOIEC YTBOPEHHS HOBUX JIEKCEM,
ane ¥ (eHoMeH, M0 HEeMaE CYNEPHHKIB 3a PI3HOMAHITHICTIO albTE€PHATUBHUX
TEPMiHIB 7151 1Or0 MO3HAYEHHS Ta OIHUCY.
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Xoya OIIBIIICT, BYEHMX BXHUBAaIOTH TepMiH “kouBepcis’ (U.bapbep,
A.3aropyiiko, b.Ma3zo, O.Cmupaunekuii, FO.Crtenano, b.3epnoB, [.KopyHelp,
O.Ky6psikoBa, M.Psauuna, I[1.CoboneBa, A.JleBunbkuii, I1.1tekayep, P.Ceiimyp),
CIIOCTEPITa€ThCA TEPMIHOJOTIYHA HEOJHO3HAYHICTh y BH3HAYEHHI CYTHOCTI Ta
IHTepIpeTalii SBHUINA KOHBEPCIi: K  MOpghon020-CUHMAKCUYHO2O — CHOCOOY
crnosomeopenns 1 epamamuyna omonimiss (B. B. Bunorpamos, 10.0. XKinykTeHko),
Hynvosoi agirkcayii (ado pizHOBHIY adikcalrii B Teopii S. [lona, (nyavosoi cygikcayii
(JL.Lbnymoina, J.Kacrocekuii, M.Jlenepr, Jl.Jlimka, I'.Mapuann, O.€cnepcen),
szaemonepexody uwacmun mosu (O. €. CynpyH), yacmunomosnoi oepusayii (O.I1.
Kaneunnp), cunmaxcuunoi oepusayii (€. Kypunoua), nyivosoi depusayii (B.Amamc,
I Mapuann, M.Iocr, ILTapamim, W.Dicsax) wuesracne Oepusayii  (H.JI.
ApytioHoBa), cunkpemusmy (B. B. babaiinesa), ezaemonponuxnocmi (O.T.
KpuBoHocoB), zexcuxo-epamamuunoi cyocmumyyii (M.®. JlykiH), ¢yukyionanvroi
mpancnozuyii (LLL.bammi, [.B. Apuonsa, JI.B.bopte, P.M.l'aiicuna, B.I'.I'ak, C.M.
€uikeea, . Kennon, P. Ksipk, O.C. Ky6psakosa, M.I'.Mepkyiosa, I'.I'.Cokoosa,
B.B.lllurypoB), mpancaayii (JI.Tenvep), xonyenmyanvhoi nepexamezopuzayii B
pamkax oHomaciosoriunoi moxemi II. Illtekayepa tomo [3; 4;6;7;9 - 12;14 -
17;19;23;27;30;31;34;].

Taka pi3HOMaHITHA TEPMIHOJIOTIS CBIIYUTH IPO OavyeHHsI KOHBEPCIi i pi3HUM
KyTOM 30Dy, 3 PI3HUX MEPCIEKTUB 1 Ma€ MpaBo Ha iICHyBaHHS. BapTo 3ayBaxuTH, 110
[l CHHOHIMIYHI B OKPEMHUX BHUIIQJIKaX CJIOBA HE 3aBXJU O3HA4YaloTh ojHE U Te K. E.
Kpyiciara BBaxkaB, 110 KOHBEpCIs 1LI€ MPOLIEC MPHU SKOMY CJIOBO NMpUHMae Ha cede
¢yHKUIi, Kl HE € A HbOro (yHAaMEHTAIbHUMH [29], Hanmpukiaj NPUKMETHHUK
BXXUTHH B poJii imeHHuKa: the poor, the British.

poor (Adj, 13340) — the poor (N, 1212): | feel sorry for the poor man! Long
before the Child Poverty Action Group was ever thought of, folks were singing ‘the
rich get riches and the poor get children’.

the British (Adj},11932) — the British (N, 992): It's a tough market for the
British to try to take a slice of.

[Mudpamu moznaueHa 3arajgbHa YaCTOTHICTh BXKUBAHHS OJMHUIIb, 1[0 BUHUKIU
BHacniok kouBepcii B BNC.

Hust  O.L.CMIpHILBKOTO «KOHBEpCIsH» — TPOLECH YTBOPEHHS JIEKCUKO-
rpaMaTMYHUX OMOHIMIB. “KoHBepciss - Takuil BHJI CIIOBOTBOPEHHS, MpPU SKOMY
CJIOBOTBIPHUM 3aCOOOM CJIOBa CIIYXKUTh TUIbKM cama mapaaurma’ [17, c. 24], To6TO
Bixg imMeHHuka “dial” (219) yrBopeno miecioBo “to dial” (209) i TakuM YUHOM MU
3MiHWIM napagurmy imennuka (a dial, dials) va nmapagurmy npasuisHOTO Aieciosa (|
dial, he dials, dialed, dialing).

O.C. KyOpsikoBa; moB’si3y€ “TpaHCHO3uIliI0” ¢ aiKcaaTbHUM CIOBOTBOPEHHSIM.
Tepminom “pepuBariis» aBTOp MO3HAYAE JIUIIE MPOILIECH CIOBOTBIPHOTO XapakTepy.
“Tpancnosutiro” O. C. KyOpsikoBa po3risgae sk crocio aepusaiii [15].

[.LB. ApHonba xapakTepusye ‘“‘TPaHCIIO3HUINIO’ SK THIT CIOBOTBOPEHHS, MpHU
SKOMY HOBI1 CJIOBa BUHUKAIOTh 0€3 3MIHM OCHOBHO1 (DOPMHU BHXITHOTO CJIOBa, aji¢ B
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HITHA 9acTHHI MOBH, 1, BHACIHIJIOK BKJIIOYAIOTHCS B HOBY TMapajurMy, OTPUMYIOTH
HOBI CHHTaKCHYHI (PYHKIIII Ta CIIOJIyqyBaHICTb 1
HOBE JICKCUKO-TpaMaTU4He 3Ha4eHHs [3].

OTxe, T TPAHCIIO3UIIIEI0 PO3YMIIOTh MEPEB1J 3HAKY 3 OJHIET KATEropii B 1HIITY
(II. bamni), 3aci6 mepekareropu3ariii BUXiIHUX CJIIB Ta, 3T1HO 3 IIUM, PEIUCTPUOYITT
MoTuBytr0unx ocHOB (KyOpskoBa €. C.), BUKOpUCTaHHS OJHi€] MOBHOiI (opmMu B
dbyHKIIT 1HIIOT S MOBHOI ¢opMu — i1 mpoTuuieHa (NMPOTHICKHUN UWICH) B
napagurmatTaaHomy psiay (Iak B. T7).

Jlesiki BUEHI CTBEPDKYIOTh, IO MDK TaKUMH CJIOBaMHU ICHYIOTh JIepUBaIliifHI
3B’SI3KM, OJHAK y TAKOMY BHUTAJKY OUTBIIICTH 3MiH, III0 CTOCYIOTHCS YaCTHH MOBH, €
MapKOBaHHUMH TIeBHUM adikcom. PimenHs miei mnpobiemMu OKpemi JIHTBICTH
BOAYalOTh y BHKOPUCTaHHI TaK 3BaHOTO H)Iboso2o agixcy (adikcy, SKUN He
BUMOBJISIETHCS)[IJII  TIOSICHEHHST  BIIMIHHOCTEH MDK JBOMa oMoOGOHaMH, IO
BUKOHYIOTh pi3HI (QyHkKiii. [21]. Inmn >k BYe€HI BUKOPHUCTOBYIOTH TEPMIH
CeMaHMUYHUl 3¢cy8, SKUN y 0araThoX BUIIAJIKaX € CHHOHIMOM JI0 KOHBEpCIi.

Bueni, ski TaymadaTh KOHBEPCIIO SK JCPHUBAILIMHUN IPOIEC, BXKUBAIOTH IS
Horo TiiymMadeHHs TEpPMIHM KOHBEpCisl, pekareropusailisi, mopdosoriyaa metadopa
Yy CeMaHTUYHE momupeHHs Ti K, 0 MalOTh MPOTUIICKHI MOMISIM Ha KOHBEPCIIO,
HA3MBAIOTh 11 MyJIbTU(QYHKIIMHOIO 3MIHOIO KJacy cjoBa (TpaMaTW4yHOI KaTeropii).
CnoBo OJiHI€] JIGKCUYHOI KaTEropii 4acTo KOHBEPTYETHCS B CIOBO 1HIIOL JIGKCUYHOI
Kareropii, sk Hampukiaa: iMeHHHK napalm (4)] meperBoproeTbes B miecioBo tO
napalm
(1): They can put napalm. Don't napalm bombs, no do, do. Buacnigok xoHBepcii
cJ0Ba HA0YyBalOTh HOBUX CUHTAKCHUYHUX (YHKIIIH.

BapTo 3ayBaxkutH, 1110 yCi TEpMIHM, BXKUTI JJIs IO3HAYEHHS MPOLIECY KOHBEPCIi,
MarOTh JOTHUYHY - BOHU OIMUCYIOTh MPOIIEC, 32 JOIIOMOTOI0 SKOTO JICKCUYHA OTMHHUIIS
HaOyBa€ HE MPUTAMAaHHUX i 3a TMOXO/KEHHSM CHUHTAaKCUYHUX (YHKIIH, SK B
HACTYIMHUX MPUKIIAIaX:

N—V: We each had to sit in our own chair (7311). | was invited to chair (77)
one session last week.

V—N: It was an absolute brute but eventually | did manage to dig (1057) it all
out. You'd better go along and have a bit of a dig (75) first.

P—N: Is the opponent bouncing up and down (2119)? It actually shows you the
ups and downs (133).

I. KeHHOH cTBEpIIKYE, IO KOHBEPCiS JOBOJI MPOLYKTHBHA, XOoua il BHECOK
CTAHOBUTH BChOTO 4% HOBHUX 3apeecTpoBaHUX ONUHMIIL. [23] Hami mocnimxeHHs
JE€MOHCTPYIOTh, 1110 MUTOMA Bara CJiB B aHIJIIHCHKIN MOBI1, yTBOPEHHUX 0 KOHBEPCI,
MOCTIMHO 30UIbIIYy€eThCA. Hailbisibll BaroMoro NpUYMHOIO IIbOMY MO>KHA BBaXKaTH Te€,
IO B aHIJIHCHKIM MOBI Maike MOBHICTIO BiICYTHI MOP(OJOriyH1 MapKepyu YacTUH
MoBU. YacTuHU MOBU ab0 HE PO3PIZHSIOTHCS 30BCIM, 200 MOXKYTh PO3PI3HITHCS 3a
CJIOBOTBIpHUMH a(piKCaMHu.

B nmanomy mociimkeHHI MM BUKOPHUCTOBYEMO TEpMIH “‘KOHBEpCis’, KW, Ha
Hally AYMKYy, Ha CBOTOAHINIHIN JeHb HalOutem momupennit. KonBepcis, sk
CIIOBOTBIp, TICHO 3B's3aHUIl 3 OCOOJIMBOCTAMU OyAOBH aHTIINACHKOI MOBH 1 ii
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icTopieto. Y [aBHbOQHTTINCHKIA MOB1 JJii YTBOPEHHS HOBHUX CJIB IIHUPOKO
BUKOPUCTOBYBABCA il OCHOBHUUM CIIOBHUKOBHUH CKJaJ, OJHOCKJIAJOBI CIIOBa, 3 SIKHX
CTBOPIOBAJIMCSI HOBI CJIOBa NUIAXOM adikcalrii i clioBoCKiIafaHHsA. TakuM 4HWHOM, Y
MOB1 OyJ10 1 € Jayke Oarato CliB BiJ OJHOTO KOPEHS, IO BIIHOCITBCSA JI0 PI3HHUX
YaCTUH MOBH.

Konsepcis — mporec GopMmyBaHHS HOBHX CJiB 3aco0amMu TIEpeMIIIEHHS iX 3
oxHOro MOpP(OJIOriYHOrO Kjacy a0 iHimoro 0Oe3 Oyab-skux 3MiH (Without any
changes, either in their form or in their pronunciation).

Mu po3pi3HAEMO B pEYEHHI JIGKCMYHY Ta TpaMaTH4Hy KaTeropiro
KOHBEPTOBAHOTO CJIOBA, 3aBASIKM HOro MOp(}oiIoro-cuHTaKCH4Hii QyHKIIT Ta poi B
pedeHHi. Xo4a 1 J0C1 HeMa€ YiTKOTO TBEP/XKEHHS PO T€ JI0 AKOi ramxys3i JIIHTBICTUKU
HaJIC)KUTh KOHBEPCIsl: CHHTAKCHUCY, MOP(}OIIOTIT Ui CEMaHTUKH.

BinbmricTe BITUM3HSAHMX MOBO3HABIIIB TPAKTYIOTh KOHBEPCIIO sIK MOP(OI0ro-
CUHTAaKCHYECKHI Crocid YTBOpPEHHS HOBUX CJIB HUISIXOM 3MIHU MapajurMH CJIOBa
TBIPHOT OCHOBM Ta MO€JHAHHS MPUTAMAaHHUX HOMY XapaKTEPHUX PUC 3 PUCAMHU Ti€i
YaCTUHU MOBH, JO SKOI BIJTHOCUTHCS MOXiAHE ciioBo. OpHaK, HE PIAKO CYTh Ta
rpaMaThyHa KaTeropis KOHBEPTOBAHUX CJIIB MPU I[bOMY HE 3aBXKJIU YCBIIOMITIOETHCS
TOYHO, BUHUKae moTpeda aHamizy KoHTekcTy. Kimapk ta Kimapk mpo  (1979)
CTBEP/IKYIOTh, IO YCBIJJOMJICHHS 3HAY€HHsS KOHBEPTOBAHOTO IMEHHHKA B JIECIOBO
“3a7IeKUTh B1Jl KOHTEKCTY, 0COOJIMBO BiJl CITIBIpAalll MPOMOBIIA 1 cityxaua” [24, c.783].

[IponemMoHCTpy€EMO 11e HAa OKpEMUX MPUKIAAax:

Text model 1
2 g 2 0
8. 8| = s |£5 S
2| €0G Q o = 3 3 )
q.) c = = S & c
< (@] — [«
- o - wn

V— N
1 [buy (V) | 12209 | 9508 | 2701 | Even if the Gallery does not buy it | do not

wish to have anything more to do with it.

buy (N) 76 61 15 | Are you going for a buy then?

2 | fall(V) 8416 | 7848 | 568 || watched her knotted calves rise and fall
below her heavy, woollen dress.

fall(N) 2256 | 2208 | 48 | She studied him a moment, laying her
hand softly on his chest, feeling the soft
rise and fall of his breath....

3 | hate (V) | 2978 | 2273 | 705 |It's a thing | love and hate at the same
time.

hate (N) 169 165 4 | It seems the inevitable and only way to
conclude such a passionate story of love
and hate.

N—-V

1 | dog(N) | 7857 | 6520 | 1337 | Apple is to dog as fruitisto X .
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dog(V) 9 9 0 | He continued to dog me.

2 | party(N) | 39732 | 37376 | 2356 | ‘Hello auntie!’ called the man as they
neared the little party.

party(V) 16 15 1 | But they know how to party.

3 | water 34281 | 31391 | 2890 | The virus is spread through contact with
(N) contaminated food and water.

water(V) 51 39 12 | Fill trench with light soil and water well.

Mu GauynMo, 110 AI€CHIIBHI Ta IMEHHHMKOBI OCHOBH HE JIMIIE CIIIBIAIAIOTH IO
3By4aHHIO0 ((oHosoriuHo), Gopmi (rpadiuyHo), aje ¥ CEMaHTUYHO IX Maibke He
MOXKJIMBO BIJIPI3HUTH O€3 aHAII3y.

B mpani E. Knapka ta I'. Kinapka Mu 3HaxoauMo ctanaapTHe peueHHs ‘My sister
Houdini’d her way out of the locked closet’[24], a B BNC peuenns ‘Seems so funny
having a Houdini dog. Ta ... he will have to do a Houdini to escape from me’, B sikux
KOHBEPTOBaHA BJacHAa Ha3Ba (IMEHHUK BXKHUTO B POJi NMPUKMETHUKA Ta JIIECIOBA) i
MOXEMO 3pO3YMITH iX CYTh JHIIEHb 3BEPHYBIIUCH 0 €HIuKIONeli. [IpukMeTHuK
Houdini o3nauae ,,maiictepuuii BTikad”, a mieciaoBo t0 Houdini o3Havae ,,BTeKTH,
oompypuBmm iHmux”. ([appi [ymiai (1874 — 1926) - sidomuti amMepUKaHCHKHIA
LTFO310HICT, Mar, FITHOTH3EP, 1110 MPOCIIABUBCS CKIIATHUMH TPIOKAMH. )

[1.IIITekayep HAroJouIye Ha CYyTO TUIOBUX PUCAX aHTJIKACHKOI MOBH — 3IaTHOCTI
KOHBEpPTYBaTH BJIACHI HA3BU — 1 MU MOXKEMO TMPOJEMOHCTPYBATH 1€ SIBUILE Ha
npuxiani: | thought of Piero standing in front of a Jackson Pollock (2), no, even a
Picasso(17) or a Matisse (8).

OxkpiM TOTO KOHBEpCIs 3/1aTHA BiIOyBaTUCS Y 30BCIM HE3BUYHUX CUTYAIlIfX:

®HA OCHOBI HE3JIIYyBAIBHUX IMEHHHUKIB YTBOPIOIOTHCS 3JT1UyBaJIbHI:

two coffees (10): Jenny bought two coffees and two buns and we went and sat
down.

different oils (1): Of course, you can always go round collecting different oils.

initiatives (1907): Both initiatives have the active support of President Garcia.

®HA OCHOBI HENEPEXITHUX JI1E€CIIB YTBOPIOIOTHCS MEPEXiaH1:
run (In) 21542—run (T)1382: He's fit and ready to run for his life.(IN) ...all
the relevant personnel within the hotel or conference centre are competent enough to
run an efficient operation with minimal help from us(T).

die (In) 5300 — die (T) 12: Simon Cormack will_die a phone call later. If they
die the whole campaign to save the condor by captive breeding could come under
renewed attack.

® IPUKMETHHUKH, SIKI HEMAIOTh CTYNEHIB MOPIBHSAHHS, TOPIBHIOIOTHCS:

Writing on were unaffected by French bourgeois taste (16851). ‘It's a pity he is
not a bit more French.’(8)

®BiJ MPUKMETHHKIB, [0 BXXUBAIOTHCA JIMINEC B OJHHHI, YTBOPIOIOTHCS 301pHI
IMEHHUKH MHOKWHU :
sweet (comomkuii) 3480 — sweets (comomommi) 728: Become the touches of sweet
harmony: She has books and sweets hidden up there,” Mona said.
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empty (moposkHiii, myctuid) 5364 — empties (mopoxxusk) 35: Described as the
‘nearest thing to an empty glass’. They take the empties to the end and bring the full
ones this road.

green (3enenuii) 14251 — greens (3eieHb, 0BOYI, TOPOAMHA; TAPTisd 3€JICHUX)
860: The ploughman lost his sweat, and the green corn. Spring greens are at their
best and quality primo cabbage is the best green buy this week.

®BiJ TMPUHMEHHHUKIB, III0 BXXUBAIOTHCSI Yy (pa3eosorizmMax, yTBOPIOIOTHCS
IMEHHUKH:

in and out — the ins and outs: The only time he opened it was to have food
passed in and out. (1150) I knew the ins and outs of one of them (zetasni) (36);

up and down — ups and downs (133): As | marched up and down the quay, the
pipes sounded well. ‘There are ups and downs in marriage,’ he said.

eBij mpuciaiBHUKIB Why (domy?) Ta wherefore (3 skoi mpuuuHH?) YTBOPEHO
imernnuku Whys ta wherefores: Not only do | want to know the story but | want to
know the whys and wherefores. (28).

®BiJl BKa3iBHOTO 3aiiMeHHuKa that yrBopeno mpucniBauk that: How long ago
was that? (1119443) I'd never felt that tired in my life. (13)

Po3pi3HAI0Th MOBHY 1 YaCTKOBY KOHBEPCIIO. banTipo BU3HA€E MOBHY KOHBEPCIIO
Jadiie aud TAmB  ‘houn — verb’, ‘verb — noun’ and ‘adjective — verb’.
Knacudikyroun HampsMKu KOHBEpCii, 10 OCHOBHUX THIIIB YacCTKOBOI KOHBepCIi
BigHOCUTHh ThmU ‘adjective — noun’ and ‘noun — adjective’, a 1o ApyropsaHuX
‘adverb — adjective’ and ‘adjective — adverb’, xoua BoHa He MiATBEPDKYE IIC
KOHKPETHUMHU (haKTaMH JOCIIJKEHHS 1 TOMY BUHUKAE MUTAHHSA, YAM TOSICHIOETHCS
TaKWi BUCHOBOK: YaCTOTHICTIO B)KMBAHHS, MPUPOJIOI0 KJIACIB CIIB, 3aIy4EHUX 0
mpoliecy KOHBEPCIi, a Ud MPUITYIICHHSIM.

bantipo B TOH Ke Yac BBaXa€e caM TEpPMIH ‘‘HaCTKOBa KOHBeEpCis
HEMPaBOMIpHUM (HEBaJiTHUM), a BCl BHMIAQJKH YaCTKOBOI KOHBEpCii, Ha ii AYMKY,
MOXYTh OYyTH BIJIHECEHI 10 TaKuX (PEHOMEHIB SIK YKOPOYEHHS, KOMIIO3UTH, YU
emincy. Ha Hamy nymky, elincu MOKHA TEOPETUYHO 3aCTOCYBATH JI0 OYIb-SKOTO
TUITY CJIOBOTBOPEHHS, TOMY B LIIJIOMY TaKe TBEPKCHHsI HE € TIPABOMIPHUM.

[Ipn moBHIN KOHBepcii — MOXIAHE CIOBO AJONTy€E HE JHIIE (PYHKI[IOHAIbHI
MOTEHII1T HOBOI KaTeropii, ane i (aekciitHi xapakrepuctuku [19;40].

O.I1.CMmupHiIbKHil 00MEKYBaB KOHBEPCIIO BUIIAKAMH 3 a0OCOJIOTHO HE3MIHHOIO
OCHOBOIO 0€3 3BYKOBHMX BHJIO3MIH B OCHOBI (4epryBaHHsA, 3MiHa Harozocy) [17].
M. Jlokymnin BU3HAE W KOHBEPCIIO, IO CYMPOBOKYEThCS (POHETHUHUMH 3MiHAMU B
OoCHOB1 [26]. doHeTWYHI 3MiHHM, XapakTEpHI I AHTJIINACHKOI MOBH, 3aBXKIU €
J0JJaTKOBUM, 3aJIEKHUM CIIOBOTBIPHHUM 3aCO0O0M.

[Ipu anami3i KOHBEPCHMBHHMX TMap ICHye mpoOiemMa mnpu BHU3HAYCHHI TBIPHOI
OCHOBM Ta TOXIJHOTO CJIOBAa, 110 CHOPUYMHEHA BIJICYTHICTIO TBIpHUX adiKciB, SKi
BKa3yBaJjM O Ha JepuBalliiiHI 3B’ SI3KU.

OgHuMu 3 MeplIMxX, XTO aHalIi3yBaB KpHUTEpil HANpsIMKIB KOHBepcii, Oyiu
O.I1.CmipHiupbkuii, I'. Mapuana. I'. Mapuann [30; 31] BUCYHYB KpUTepii BUZBHAYEHHS
HaANpsIMKIB KOHBEPCIi, cepell SIKUX: CEeMaHTUYHA 3aJI€KHICTh, MEXI BUKOPUCTAHHS,
CEMaHTH4YH1 paMKu, poHeTruHa hopma, MOp(OJIOTTUHUIN THUII, HATOJIOC.
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B. Apamc BBaxkae, mo [19] BaxiIMBUMH KpUTEpIAMHU € IHTYillisI MOBIIA
(mampukiax Wolf (n) — wolf (v) — “ noBogutHcs sik BoBk ~” He is one of the world's
stirrers and shakers, and even more than Bella he seems to wolf life down in big
mouthfuls.(2), vacTotHicTs (HOXiZHE CIIOBO MEHII 3BUYHE), (hopMa Ta aKIECHTYAIIis.
OCKUIBKH 111 KpUTEPIii HE CIIpalfoBaiv, AJlaMC 3BEpPHYBCS JI0 ICTOPUYHHUX KPHUTEPIiB
(peecTpairiss  Jiekcukorpadamu JIeKCeMH B CIOBHHMKY), OJHAK, 1HOJ1 1CTOPHYHI
KpUTEpii BCTyNaau B KOHQIIIKT 3 1HTYIIIE€IO.

Ha nymxy M.E. BinuHCBKOrO mepina 3acBiAYEHICTh JIGKCEMH y THCEMHHUX
nam’siTKaXx MOBH € €IWHUM JIOCTOBIDHHUM JDKEPEIOM HallMX 3HaHb MPO dac
BXOJ/DKCHHS CJiB JI0 KOJICKTUBHOI TaMm’sITi MOBIIB, HaBITh HE3BAKAIOUM HA JEAKY
BIIHOCHICTB JaTyBaHHs [5, c. 35].

Ha namy aymky [isi BUSHAuU€HHSI HANPSIMKY KOHBEpCii y OUIBIIOCTI BUMAJAKIB
HEOOXI1JTHO 3BEPHYTHCS 10 €TUMOJIOTI] CJIOBA.

[TpuurHM KOHBEPCIT 1OBOJ1 PI3HOMAHITHI, Cepe]] HUX:

eckoHoMist MoBiieHHs: intellectual (Adj) 2921 — intellectual(N)45) But she saw
the intellectual side of Ken as well. If you make a living, you're not an intellectual.
(00He cno6o 3aMiHsE€ 11i1e peYeHHS - JIIo0uHa 3 8UCOKO pO38UHEHUM IHMENEeKMOM, KA
3aUMAEMbCIL BUULYKAHOIO PO3YMOBOI0, OYXOBHOI0 OisLIbHICMIO.)

®HETANHICTh, HEBIJKIIAIHICTh, KOJU €MOLlli MEePENOBHIOIOTh HAC 1 MU XOUYE€MO
POJIGMOHCTPYBATH ix sikoMora yactime “But why can’t | have another biscuit?”,
ckapxkutbes autuHa Biste Il biscuit you if you don’t get off to bed now!”
BIJIMIOBIJIA€ MaTH, BTPATUBIIIU TEPHEIIb.

KonBepcist mputamManHa aHTTINCHKIN MOBI B cuity ii aHanmitu3my. CyTh KOHBEpCii
SK CJIOBOTBOPYOTO TPOIECY TOJIATAE B TOMY, IO BiIOYBA€ThCA (PYHKIWHUN 3CYB
CJIOBA 3 OJIHIET YACTUHOMOBHOI KaTEeropii B 1HINY, MPU I[bOMY HE 3a3HAIOYM KOJTHHX
3MiH popmu (000JIOHKH) CJIOBA, 3MiHA 3HAYEHHS ICHYIOUUX CJIIB 1 BAKOPUCTAHHS iX B
HOBHUH, He puTamManHui M croci6: Google (N) — Google (V).

[Ipu oMy CIIOBO 3a3Ha€ HE JIMINE TpaMaTUYHHX, a ¥ CEMaHTHYHHUX 3MiH.
YTBOpeHe BHACHIIOK KOHBEPCIi CJIOBO HE BTpAaya€ CEMAHTHUKUA TBIPHOI OCHOBH,
HaOyBarOuu BJIacHY, 00yMOBJICHY HOBUM YaCTHHOMOBHUM CTAaTyCOM.

B sapi ocHOBHOro cioBa BiJOYBAa€TbCSl CEMAaHTUYHUM 3CYB, 3MICT OCHOBH
(1KCy€eThCS B MapagurMi Ta rpaMaTH4HIN 0(hOPMIIEHOCTI MTOX1THOTO CJIO0BA.

OTxe, KOHBEPCisl HE € CHHKPETU3MOM, & CEMaHTHKO-MOP(OJIOTO-CHHTAKCHYHUM
CII0COOOM CIIOBOTBOPEHHSI, 3aBISKU SKOMY CJIOBO OJIHI€T YACTUHU MOBH YTBOPIOETHCS
Bil ciioBa 1HIIOI 0e3 Oyab sAKOi 3MIHM 30BHIIIHROI (POPMHU BHUXIIHOTO CJIOBA,
MEXaHI3MaMHu CJIOBOTBOPEHHS BHCTYIAIOTh CEMAaHTUYHUN 3CyB, MOpPQOJIOTiuHA
mapajgurmMa Ta TpaMatudHa OQOPMIIEHICTh (CHHTAaKCHMYHA TMapajnrMa) CjoBa.
['pamatuna OQOPMIICHICTh CKIAAAETHCS HE JIMINE 3 MapagurMH CJIOBa, aje 3
rpaMaTUYHO1 CIIOIYYYBAHOCTI 3 1HIIMMHU CIOBAMH.

[ToxigHe cOBO 3MIHIOE CHHTAaKCUYHY (YHKIIIO, SIK HApUKIaL: ‘Sure, we need
water, we need electricity,” says Garrett. (Imennuk “water ” BUKOHYye poJib J0JaTKa B
peuenni). ‘I water the flowers...” (miecnoBo “water” BHUKOHye poJib MpPUCYAKA B
pCUCHHI).
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He 3aBxau nerxko BU3HAYUTH HAMPSIMOK KOHBEPCii, a TOMy BUY€HI HE MarOTh
3MOTH BU3HAYUTH IO € TBIPHOIO OCHOBOO, a IO MoximHuM y Bumnaakax change (N)
< change (V), cough (N) < cough (V), doctor (N) < doctor (V), dress (N) <
dress (V), finger (N) < finger (V), love (N) < love (V), rain (N) < rain (V), smile
(N) < (V) smile, stay (N) <>stay (V). Lle noscHIO€TbCS BiACYTHICTIO JCPHBAIIIITHOTO
cydikcy mo0 CBIIYUTH MPO BTOPUHHICTH MO BIJHOIICHHIO 10 OCHORBH.

Text model 2

N
Conversion
Total
Written
Transcribed
speech
Sentences

[EEY
(8]
[N
w

1 |change N | 22294 | 20781 Any change in this will lower fitness.
changeV | 9203 |7928 | 1275 | To change is to die, he wrote, but not to
change is also to die.

2 |coughN |634 502 132 | He gave a low cough.

cough\V | 142 116 26 But by August Kelly was beginning to

cough.
3 |doctor N |10211 [9019 | 1192 | The doctor heard it clearly.
doctorV |12 11 1 He wants to doctor it.

4 dressN | 4766 |4434 |332 | She'swearing a white dress.

dress V 495 462 33 She took a long time to dress.

5 |finger N 3037 |2756 |281 |1 poke afinger into it; still cold.
fingerV |18 16 2 To be safe, you had to finger everyone.
6 |loveN 17593 | 15863 | 1730 | A person who accepted_love was like a
passenger.

love V 4705 | 3878 |827 |Butto love someone meant to fly, to rise
above the earth yourself.

7 |rainN 6023 | 5561 |462 |1 woke tothe sound of torrential rain.
rain V 216 195 21 Then it began to rain.

8 |smileN 6260 |6170 |90 Wear it with a hat and a sunshine
smile!

smile V 585 563 22 Dot tried to smile but it wouldn't come.
9 |stayV 11175 | 9655 | 1520 | ‘You mean you don't want me 10 stay?”’
stay N 748 719 29 Their stay was brief however.

B HaykoBiii niTepaTypi ICHYIOTh OCHOBHI IMpaBWjia BU3HAYEHHS HAMNPSIMKY
KOHBEPCIi:

e CcMaHTHKa BUXI1JIHOT OCHOBH IIHPIIIA 32 CEMAHTHKY MoXigHoro ciosa: to fall—
a fall

to fall (1885) — mamatu; cnamaTv, 3HMXKYBAaTHCS; THHYTH; DPYHHYBaTHCS,
NpUTAAaTH, BUMAgaTH, OOBAIIOBATHCS, OCIJATH, HACTaBaTH, 3aTHUXATH, BIIyXaTH
(mpo BiTep 1 T.1H.).
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a fall (748) — mnaninHg; 3aHemnan; 3HMOKEHHs, BOAOCHAI 3) OCiHb 4) BIIaIiHHS
(piukn) 5) cxun (marop6a) 6) KUIBKICTB 3py0aHoro aepesa (j1icy) 7) 6opoTroa.

ey BHUXIJHOT'O YJCHA MMapH IIHpIIe CI0BOTBipHE rHi3go a father - fatherhood,
fatherless, fatherly — to father (‘to adopt’ or ‘to originate’) The next day a father
broke his son's arm. This boy of yours is twenty-five years old, old enough_to father
children and break hearts.

®KOHTEKCT (X04Ya KOXKHOMY CJIOBY NMpUTaMaHHE IIOCh CBOE crienndiuHe HaBITh
1032 KOHTEKCTOM) — OTKE CJIOBO Ma€ OCHOBHY Ta OKa310HAJIbHY (PYHKIII].

Yci npoanaini3oBaHi HAMU BUTIAIKHU BIATOBIAIOT JECSITH TUIIAM KOHBEPCIi:

1. Noun — verb: His mother might take me away to live with her (24426). She'd
wanted_to mother him (3). She mothered all of them in a way that Jennie could not
now she was becoming more erratic (9).

2. Verb — noun: to strike — strike: Two reasons strike me for this (1643).
Unfortunately, a strike was also affecting things (3951).

3. Adjective — verb: frequent (Adj, 2414) — to frequent (V, 154) (More and
more, as years went by, | began to frequent Irish singing pubs, until I was totally
immersed in the music.)

4. Adjective — noun: daily (Adj, 32) — daily (N, 1) "I have it all in my Daily
Position Report. That should be in my daily.

5. Adjective —adverb (pretty, right, round) —pretty (Adj, 6384) — pretty (Adv,
1184) Oh, pretty woman, walk my way! | reckon it's pretty well irreversible.” B
3B’SI3KYy 3 THIM, III0 TaKHWi TUIT — PiAKICHE SBUIIE, OaraTo BUCHWX HE BKIFOYATHN HOTO B
nocmimxeHus (B. Agamc, €. P. Baunsypr, €cnepcen, I'. Mapuann, Hina, O. Tormio).

6. Adverb — verb: fast (Adv, 6044) fast (V, 1278) | ran away as fast as | could
along the pavement.

7. Adverb —noun:  outside (Adv, 19250) — outside (N, 399) | went back
outside again. Because | see it from the outside? ‘You only went and wrote your
name on the outside, didn't you?’

8. Interjection — verb: ha (Inter, 3560 ) —ha (V, 11) I can ha, you know | don't
know, if |1 go over there now to and I said please show me this no, I'm not! He must
ha, he was looking, somebody looking for a house.

9. Interjection — noun: whoops (165) — whoops (24): ‘Whoops, bit of Shaun
Ryder there!” He could hear the whoops of small boys from the garden.

10. Conjunction — noun if (253303) — ifs (53), but (446095) — buts (47):
How right she is, but they don't have any choice. ‘Noifs or buts,’ Fritz said.

[Ipubnu3HO TOJIOBMHA BCIX AaHTIINWCBKUX TPOCTUX JIECTIB YTBOpPEHA 3a
KoHBepciero Bia iMeHHHKIB. Ha nymky b. TpHKH “ OCHOBHMM MOTHMBOM IIHPOKOIO
PO3MOBCIO/IKEHHSI KOHBEPCii IMEHHHUKIB y JI€CIIOBAa B QHIJINCHKIA MOBI € CHIJIbHA
moTpeda MOBIII B HOBHUX JIIECIIOBAX 3 TOYHIIIMMH CEMAaHTHYHHUMH MEKaMH Ta 3
OUTBINI YITKUMU BIITIHKAMU 3HAY€Hb, HIK Ti, SKUMH Bosiofie crape (TBipHe — JI./1.)
niecnoBo”’[36, ¢.184]. Hacnpagi, aiecaoBo €Ye € OiIbIl 0OCOOIMBUM Ta BIYYHHM, HIXK
niecmoBo to watch um Bupasu to keep an eye (on) ; to keep under observation:
Meredith simply continued to eye him steadily, and he chuckled.

JliecnoBa yTBOpEHI BiJl IMCHHUKIB Ta MPUKMETHHKIB MOYKHA K1acU(DiIKyBaTH Ha:
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Text model 3
e 8 N
£ g = | 8 25 =
© + —
2 $ < 5| 2|38 £
c s = cC O ©
5 = g° i
|_
I JlokaTuBHI giecjioBa:
1 jail 23 | 23 | 0 | To jail him for that long is
ridiculous.
Jails 1 1 0 | Judge jails telephone kiosk robbers
Jailed 849 | 825 | 24 | He_jailed them for the weekend, the
judge.
Jailing 27 | 23 | 4 |Jailing him for life, the judge told

Lashley: ‘You are an appalling and
dangerous man’,

2 | toschool 6 6 0 | You can school him over hurdles.’
schooled 109 | 108 | 1 | ‘He'd schooled very well ...’

1| OpHaTHBHI Ji€cjioBa:

3 | staff 12 | 12 | 0 | Private contractors, appointed both

to supply the food and to staff and
run the ‘shore’ depots...
It is best to staff at the beginning.

staffed 351 | 332 | 19 | The district nursing service was
inadequately staffed to cope with the
needs of incontinent clients.

staffing 4 4 0 | The building society will be staffing
a mortgage desk at each auction...

Il Kay3aTuBHi giecjioBa:

4 | yellow 4 4 0 |And when, as often happened, the
screen began to yellow and darken...
yellowed 5 5 0 | As they quietened, the sun-colours
on the stone vyellowed, oranged,
reddened.
(AV4 Pe3ysabTaTuBHI Ii€cioBa:
5 | bundle 50 | 49 | 1 |They bundle the puppet-jointed body
into the car.
bundles 4 4 0 | The boy bundles the chopped organs
into a cloth.
bundled 357 | 352 | 5 | The wild kids bundled out.
bundling 55 | 53 | 2 |... Inc is_now bundling a CD-ROM
drive into the $3,000 price for its
66MHz 80486DX2 system
V InxoaTuBHi aicciioBa:;
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6 | cool 397 | 379 | 18 | Bring to the boil and allow to cool.

cools 88 | 84 | 4 |Leave on the lining paper while it
cools.

cooled (Int) 339 | 327 | 12 | I must say my earlier enthusiasm has
considerably cooled.’

cooled (7) 26 | 23 | 3 |They cooled the sample below its
critical temperature ...

cooling 16 | 16 0 | Relations between Lord Crickhowell,
head of the NRA, and the office of
HMIP are cooling fast.

VI IlepdopmaTuBHi aiecioBa:

7 | counterattack 6 6 0 | The defender is now in a position to
counterattack.

counterattacked | 6 6 0 | Fighters in Kabul loyal to Masud
and Dostam counterattacked.

\21 JiecioBa 1J1s1 MO3HAYEHHS MOBEAIHKS JIIOAUHU, MOAI0HOI /10

TBaAapUHMU:
8 | fox 4 4 0 | Do we leave out dates to fox her?
foxed 9 9 0 |The dire light and dark shadows
foxed him.
foxing 1 1 0 | I reckon she's foxing!
9 | monkey 1 1 0 | Don't monkey with me,’ Lorton
said.
monkeyed 1 1 0 | Philippa was dancing alone like
Tinkerbell while Larry and John
monkeyed up the mast and Conrad
monkeying 5 4 0 | We'll be monkeying about with them
after the break.
VIl IHcTpyMeHTANIBHI Ai€c/ioBa!

10 | sandpaper 1 1 0 |The only reliable cure for it is to
sandpaper off the damaged surface
of the plywood.

sandpapered 5 2 3 | She bought a pine table from a junk
shop and slowly sandpapered it
down in the garden...

sandpapering 3 0 3 | ... but you were working you were
sandpapering that on the inside and
er maybe brushing it up and down
and then sandpapering that again ...

IX JliecioBa 111 NO3HAYECHHS NMPUETHAHHSA Y BIIYY/KEHHSI:

11 |tofish 295 | 283 | 12 | Organisers hope to fish the match
before the season ends.

fishes 6 6 0 | He fishes the seven lumps of sugar
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out of his coffee.

fished 326 | 321 | 5 |Small maggot feeder_fished against
far bank best.

fishing 76 | 70 | 6 |The proctologist was fishing for
gossip.

12 | to skin 4 3 1 | Most readers begin to skin her.e "Oh
yes," they say,"a lot of paint tubes
there.

skinned 20 | 20 | O | Georgiades skinned a chestnut and

popped it into his mouth. They
skinned him and baked him;

skinning 4 4 0 |... wept silently into the pan of
onions she was skinning.

KonBepTyBaHHA [i€ciaiB B IMEHHUKM € JPYTMM THUIIOM 3Ba)KalOUM Ha
NpOAYKTHBHICTh. Hanpukitan, 3 anriificekoro bet “ Outucs o0 3akiaj, ImiTH Ha mapi,
CTaBUTH Ha KOH~ (3 THUIIOBO Ji€ciiBHOIO Tapamurmoro bet, bets, bet (Mmunynuit gac),
betting...) yTBOproeThcsi HOBa Jiekcema bet “mapi, ctaBka” (3 THIIOBO IMEHHOIO
napagurmoro bet, bets): | bet (V) if you fell in there you'd get froze in a second (1728)
Above all, remember that there is no such thing as a safe bet (N).. (968)

IMeHHMKH, 10 TOXOAATh  BIJ NPUKMETHUKIB  BHACHIJIOK  KOHBEpCii
XapaKTEPU3yIOThCS CUMETPI€I0 MOP(OJIOTIYHUX Ta CHUHTAKCHYHHMX 3aco0iB. Harie
JOCIIKEHHST IEMOHCTPY€E, IO BOHHM yC1 MAalOTh PUCH IMEHHUKIB: MOEIHYIOTHCS 3
oboMa OpuTiHAJIaMH, YHUCIIBHUKAMU, 3aMEHHMKAMU Ta MPUKMETHUKAMHU, Y HHX
TaKoX € (OpMHU OJTHUHM Ta MHOXKUHU. Hanpuxan:

possible (Adj) 1388 —a possible (N)2; probable (Adj) 61 — a probable(N) 8

Gadansk's Honour is a possible for the 1,000 Guineas at the following
Newmarket meeting...

... he is a probable, rather than a possible, to become Britain's first champion
at the weight in 100 years.

opposite (Adj) — opposites (N)

. the true gambler's urge to lose is as strong as and not ultimately separable
from its opposite. (5800) If opposites attract, Couples and Faldo should be the best of
pals.(170).

Taki oaMHUII MarOThL BOJHOYAC aJ €KTHUBHI Ta HOMIHAJIbHI BJIACTHUBOCTI,
BXKHUBAIOTHCS 3 apPTUKIISIMU 1 03HAYAIOTh:

erpynu grozaei (the rich, the poor, the blind and the dead). The blind may never
see this proof of hope.

ea0cTpakTHi mousTTs (the unknown, the unforgettable, the unattainable etc.).
The unknown(176) is always the most fearsome, opening out into wide areas of
conjecture.

‘You don't forget the unforgettable,’ (2) he said, so softly that for a moment
Merrill wondered if she had heard him correctly.
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However, it may be unfair to accuse the candidates of failing to attain the
unattainable (4).

B peueHH1 BOHM BUKOPHCTOBYIOTHCSI B POJII MiJIMETA, JOJIATKY UM MPEIUKaTa,a
TaKO’K MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHCs 3 o3HaueHHsM (the working poor — 11, the rural
poor - 31; the urban poor - 40) :

The world divided into the idle rich (4) and the labouring poor (31). The filthy
rich.” (1)

The new rich (3) who were building new houses were only too happy to have
their aesthetic decisions made for them by the ‘professionals’.

[ToniOHO 1O MPUKMETHHKA BOHU MOXXYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS 3 MPUCTIBHUKOM,
10 O3HAYA€ CTYIIHb MIpH:

This means they are often in the hands of high officials or the extremely rich(1)
— the very people who are hardest to persuade to give up their illegal captives.

[IpuitMEeHHUKHN MOXKYTh KOHBEPTYBATHCS B J1€CIIOBA, IMEHHUKH, IPUKMETHUKU:

Text model 4
8 E — < E = §
2858 2| £ |58 s
o o = 0n O
£ g7 2 &% g
o —
P—V
to up 54 | 32 | 25 |But by then the revolution was won; Palmer's
contribution was to up the ante.
to down 47 | 34 | 13 | Mister C might be fine, but clearly someone
needs to down a few more smart drinks.
P—N

the ups and| 34 | 33 1 | It actually shows you the ups and downs.

downs
the ins and| 36 | 25 11 |You're not to know the ins and outs of my

outs family.
P—Adj
to be veryup| 2 | O 2 | ‘They were on the look-out for a female DJ so
(‘happy’) everyone was very up for me...
to be wvery| 1| 1 0 | She is very down and upset.’
down (‘sad’)

KonBepToBaHe cJ10BO MOK€ B aHTJIINCHKIA MOB1 BUKOHYBATH BiJl BOX O IIECTH
(GyHKIIA BHACIIIOK KOHBEPCIi 1 yTBOPIOBATH HACTYIHI JIAHLIFOXKKH:

Vt— N: (rescue) - Swift action is needed to rescue it (\Vt). This disparity loomed
ever larger in the rescue (N) of the balance of payments.

Vt — Vi — N : (mistake) - There was no way anyone_could mistake me for (Vt)
anyone other than a journalist. What persuaded him were two bits of Temple's mind
which he could not mistake (Vi). ‘When did you discover your mistake?( N)’
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Vt— Vi — Adj — N: (trim) In this recession firms have been much quicker to trim
their fat (\VVt). After all, if you are discussing the realities of the situation it is quite
difficult_to trim (Vi), to conceal, or to mislead. On some, the rudder overbalances
badly and there is a bad trim change (Adj). Otherwise, you'll have to use some form
of edge trim (N).

Adj — Adv — N — Vt -Vi: (right) — ... this initiative is welcomed as a modest first
step in the right direction (Adj). But being watch'd that it may still go right (Adv)!
No-one has the right (N) to pressure you. Only concerted action and investigation by
the government can right these (Vt ) tragic injustices that continue to occur. When
people seem to be falling down, | like to give them the opportunity to right (Vi)
themselves.

Adj — N — Adv — Prep — Vt —Vi: round — ‘It's a round trip (Adj) of 190 miles so
that's almost 600 miles a week. They shook hands on the tee for the fourth round (N)
and said, ‘Have a good round’ (N) to each other. A man needed a holiday after
working hard_all the year round (Adv). From Reading station one could set off round
the world (Prep). But we couldn't go ashore until it got better ad then we went round
the cape after and down into Aberdeen see. Some offer live music from resident bands
or guest artistes, and you can round off (\Vt) the evening with disco dancing in the
nightclub. Angry Tories round on (Vi) Lawson.

JlocmDKeHHST JIEMOHCTPY€E, IO HAWOLIBII IONIMPEHI B aHTIIHCHKIA MOBI
JBOXUWICHHI JTAHITIOKKH.

B pesynbpraTi IOCHIIKEHHS MU JIMIUIA BUCHOBKY, IO JiKepena (popMaibHOT
1IEHTUYHOCTI 1 CMHTaKCUYHO-CEMAHTHYHUX PI3HOBUAIB MOXKHA KJAacU(]iKyBaTH SK
MOpP(OJIOTIUHI, CUHTAKCUYHI Ta CEMAHTUYHI1 Yy BIAMOBIJHOCTI JO TOTO SIKUH came
BUMIp CJIOBA HAWOUIbII AKTMBHUN YW € MEPBUHHHUM Yy MPOILECI TBOPEHHS HOBOIO
cioBa. He3Bakatoum Ha Te, o Oarato KpUTEPIiB 3alPOIIOHOBAHO ISl BU3HAYEHHS
TOTO, SIKMI caMe 4WIeH KOHBEPCIMHOI Mapyu € OCHOBOIO, a KWW — MOXITHUM CIIOBOM,
npo0iemMa 3aJIUIIa€ThCsl MPEIMETOM IS JUCKYCIi.

3rpymyBatu yci XapaKTepUCTUKH KOHBEPCIi K (PEHOMEHY Ba)KJIMBO JIJIsl HAC HE
JUIIIE 3 TEOPETUYHOI TOUKH 30PY, a M JIJIs1 MPaKTUYHOI 3pYUHOCTI.
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VY crarti Ha Matepiani bpurancekoro HamioHansHOro Koprycy TekcTiB (BNC) posrisHyTo
SBUIIE KOHBEpCIl SK HPOAYKTHMBHOIO CIOCOOY CIOBOTBOPEHHS B CYYacHIN aHIJHCBKIN MOBI,
MPOaHaII30BaHO PI3HI MIAXOAM 10 TIyMauyeHHS KOHBepcli K (EeHOMEHYy, MOJaHO pe3yJIbTaTH
JHTBICTUYHOTO JOCII/PKEHHSI OCHOBHUX HAaNpPSMKIB KOHBEpCii, BUAIIEHO OCHOBHI XapaKTEPUCTHKHU
TaK 3BaHOi IMOBHOI Ta YaCTKOBOI KOHBEPCIi.

Knrouosi cnosa: rxomsepcis, xoueepcitina Mooenb, HANPAMKU KOHEEpCii, npoOyKMUeHicmo,
C108OMBOPEHHSI.

B cratee Ha Mmarepmanie BpuUTaHCKOTO HAIIOHAIBHOTO KOpPIyca TEKCTOB  PAacCMOTPEHO
SBJICHUE KOHBEPCHMH KaK crocoba clIoBOOOpa3oBaHMSI B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM  SI3BIKE,
MPOAaHATM3UPOBAHBl  PA3MYHbIE TOIXOAbl K TOJKOBAaHUIO KOHBEPCHU Kak (hEeHOMEHa,
MPEACTABICHBI PE3yJbTAaThl HCCICIOBAHUS OCHOBHBIX HAMPABICHUWA KOHBEPCHH, BBIJCICHBI
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU TAK HA3bIBAEMOI MOJHON M YaCTUYHON KOHBEPCHUHU.
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Knrwoueevie cnosa: Koneepcus, KOHBEPCUOHHASA MOO€lb, HANPAGIEHUS  KOHBEPCUl,
NPOOYKMUBHOCMb, CI0800OPA306AHUE.

The article examines the phenomenon of conversion as the productive means of modern
English word-formation. Different approaches to the phenomenon of conversion in English are
analyzed as well as main directions of conversion in Modern English based on the British National
Corpus (BNC). The concepts of so-called full and partial conversion are examined in the light of
explicit criteria for recognition of actual cases of conversion.

Key words: conversion, conversion model, direction of conversion, productivity, word-
formation.
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